Одлуком Наставно-научног већа Филозофског факултета у Нишу бр. 72/1-9-3-01 од 17. фебруара 2016. године именована сам за једног од рецензената за давање стручне оцене рукописа ЈЕЗИК СОВЕРШЕНИ аутора доц. др Ирене Цветковић Теофиловић.

РЕЦЕНЗИЈА

Језик совершени Ирене Цветковић Теофиловић је зборник који чини једанаест радова о језику писаца предстандардне епохе. Све ове писце, чија су дела настала од тридесетих година XVIII до треће деценије XIX века, у периоду превирања у српској култури, повезује настојање да се језик учини савршеним, а писмо лакшим и прикладнијим са циљем да се књижевни језик приближи широј читалачкој публици.
Радови у овој књизи настајали су у периоду од 2005. до 2016. године, при чему су неки већ објављивани, неки саопштени на научним скуповима, али су за ову прилику сви технички уједначени и допуњени. Неколико студија плод је ширег и детаљнијег проучавања језика превода Стефана Живковића Телемака, што је било предмет докторске тезе Ирене Цветковић Теофиловић. 
Књига је подељена у четири целине. У првој су студије о језику тројице писаца предстандардног доба са тла данашњег Румунског Баната – Андреја Петковића (Изрази за мере у путопису Андреја Петковића из 1734. године, О турцизмима у путопису Андреја Петковића из 1734. године), Доситеја Обрадовића (Доситеј Обрадовић и лингвистичко јединство Јужних Словена) и Димитрија Тирола (Напомене о језику Димитрија Тирола). У другој је рад о вербалној комици у комедијама Јована Стерије Поповића (Вербална комика у Стеријиним комедијама). Трећа је посвећена животу, раду и језику Стефана Живковића Телемака: Прилог проучавању живота и рада Стефана Живковића Телемака, Графијске одлике Телемака Стефана Живковића, Дијалекатске црте у Телемаку (1814) Стефана Живковића, Значај романа Прикљученија Телемака (1814) Стефана Живковића за развитак српског књижевног језика. Четврта доноси рад о обележавању квантитета слогова у језику драме Младен и Доброљуб Константина Пеичића (Обележавање квантитета слогова у драми Младен и Доброљуб Константина Пеичића), писца родом из Крајине, као и о обележавању квантитета слогова у славеносрпској епоси (Обележавање квантитета слогова у славеносрпској епоси на примеру две посвете драми Младен и Доброљуб Константина Пеичића). 

У радовима су коришћене дескриптивна и контрастивна метода, при чему су, уз велики број потврда, праћене одговарајуће језичке особине шумадијско-војвођанских говора (нарочито банатских и сремских, као матерњих говора проучаваних писаца), као и језичке и графијске особине дела других писаца предстандардне епохе (Доситеја Обрадовића, Јована Рајића, Емануила Јанковића, Јована Суботића, Милована Видаковића, Јована Хаџића). Готово свака студија праћена је и фотографијама одабраних страна књига или рукописа чији је језик описиван, што читаоцу омогућава да и сам уочи језичке и графијске особине о којима је писала Ирена Цветковић Теофиловић.

Посебну пажњу заслужују радови у којима је описан језик или неки аспекти језика мање проучаваних писаца. У том смислу може се рећи да је предмет истраживања у радовима научно актуелан и релевантан. Тако се у првој целини издвајају погледи на изразе за мере и турцизме у путопису Поклоњење гробу Господњем Андреја Петковића из 1734. године, објављеном фототипски 2008. године и до сада само делимично језички проученом, као и напомене о језику трију приповедака Димитрија Тирола, објављених у првом броју Банатског алманаха, покренутог 1827. године у Темишвару. Читава трећа целина посвећена је Стефану Живковићу Телемаку и језику његовог превода романа Прикљученија Телемака из 1814. године, што је, како је споменуто, била ауторова докторска теза. Расветљавају се поједине епизоде из пишчевог живота, анализира се његов, у односу на остале славеносрпске писце, донекле прогресиван графијски систем, уочавају се дијалекатске црте у његовом језику и значај романа за развитак књижевног језика. У четвртој целини разматрана је ретка појава у српској писмености, почев од средњовековних рукописа па до Вуковог времена, а изразито заступљена у драми Константина Пеичића Младен и Доброљуб и њеним посветама, да се дуги слогови означавају писањем удвојених графема за вокале, што, како је показала Ирена Цветковић Теофиловић детаљном класификацијом и тумачењем грађе, доприноси расветљавању историје акцентуације у шумадијско-војвођанским говорима.

У предговору књиге Језик совершени, насловљеном О настанку ове књиге илити Предувједомленије, наглашава се да је намењена, пре свега, студентима србистике, али и стручној и широј јавности. На основу подробног упознавања са њеном садржином, сагледавањем актуелности, научне релевантности и теоријско-методолошке утемељености, сматрамо да ће остварити свој циљ, да ће додатно осветлити период културне и језичке прошлости пре победе Вукових начела, те је препоручујемо за штампу.

У Нишу, 30. 3. 2016. године

_________________________

проф. др Надежда Д. Јовић

ванредни професор Филозофског факултета у Нишу

